A MAGYAR MŰFORDÍTÓK EGYESÜLETE

2008. évi közgyűlésének jegyzőkönyve

A közgyűlés helye: Nyitott Műhely, XII. Ráth György u. 4.
Időpontja: 2008. május 22. 18. 00

A meghirdetett időpontban a közgyűlés határozatképtelen, ezért 18.30-kor megismételt közgyűlést tartottunk. A megismételt közgyűlés a megjelent tagok számától függetlenül határozatképes.

Megjelent tagok (a jelenléti ív szerint):

Borbás Mária

Géher István

Halasi Zoltán

Komáromy Dániel képviselője

Komáromy Rudolf képviselője

Lackfi János

Lőrinszky Ildikó

Majoros Klára

Mesterházi Márton

Mesterházi Mónika

N. Kiss Zsuzsa

Nádori Lídia

Pávai Patak Márta

Rácz Péter

Szénási Ferenc

Tatár Sándor

Todero Anna

V. Pánczél Éva

Vári Erzsébet

1. Szavazás a napirendről, levezető elnök, jegyzőkönyvvezető és szavazatszedő bizottság megválasztása

A közgyűlés egyhangúlag elfogadja a napirendi javaslatot.

A közgyűlés egyhangúlag elfogadja Géher Istvánt levezető elnöknek,

Mesterházi Mónikát jegyzőkönyvvezetőnek és

Nádori Lídiát, Halasi Zoltánt és Lőrinszky Ildikót szavazatszedő bizottságnak.

2. szakmai beszámoló
Nádori Lídia beszámol róla, hogy a 2007-re tervezett programok nem kaptak támogatást a MASZRÉ-tól. 2007 őszén újabb pályázatot adtunk be a Metafora-estekre, erre a MASZRE már megítélte a támogatást. Szintén 2007 őszén kezdődtek a tárgyalások a PRAE.HU Kft-vel a muforditok.hu honlap újjáélesztéséről, a cég megkezdte a honlap szerkezetének átalakítását.
November 10-én Somló Ágnes műfordítói konferenciát szervezett a Pázmány PTE-n, Lefordított és lefordítatlan világok címmel, amelyen a MEGY tagjai közül Bozai Ágota, Kappanyos András, Mesterházi Mónika, Nádori Lídia és Lackfi János vett részt.
Az lx-es levelezőlista működésképtelenné vált, emiatt sok eseményről (például az említett konferenciáról) többen nem is szereztek tudomást. Azóta új, googlegroups-os levelezőlista indult.
Mesterházi Mónika szervezésében versfordító estek zajlottak a Nyitott Műhelyben, 2007 novemberétől 2008 áprilisig, erről Mesterházi Mónika számolt be.

2007 áprilisában a Budapesti Könyvfesztivál keretében a MEGY Halasi Zoltán szervezésében ankétot tartott a könyvkiadókkal. Dr. Tóth Péter Benjámin szerzői jogász, valamint Gyurgyák János, Matyi Dezső és Szigeti László kiadók vették részt a beszélgetésben, a moderátor Váradi Júlia volt. A beszélgetést élénk érdeklődés övezte, és nemcsak a fordítói szakma részéről.
Géher István beszámolt arról, hogy az iowai írói műhely nemzetközi szerzői felléptek a Ráday utcai költészetnapi fesztiválon.
A szakmai beszámolót a közgyűlés egyhangúlag elfogadta.
3. érdekvédelem

Lackfi János beszámolt a nemzetközi kapcsolatok alakulásáról. A MEGY felvételt nyert a CEATL-be (Conseil Européen des Associations de Traducteurs Littéraires). Részt vett a szervezet legutóbbi kerekasztal-beszélgetésén, ahol a kelet-európai országok fordítóinak helyzetét szondázta. A helyzet másutt sem jobb, mint Magyarországon, ugyanakkor a nyugatiak már több szerzői jogi pert nyertek. Fölvetődött benne, hogy glosszasorozatot  lehetne indítani erről, pl. az ÉS-ben. 
Nádori Lídia javaslata: a MEGY-nek mindig legyen egy ajánlása a minimális (illetve optimális) ívhonoráriumra. Jelenleg a minimum 35.000 ft-os ívhonorárium lenne méltányos.
Mesterházi Mónika már megkérdezte erről a könyvelőt, aki szerint ez az eljárás nem aggályos, példának a mérnöki kamara honlapján olvasható ajánlásokat hozta fel.
Pávai Patak Márta javaslata: a testvéregyesületek ajánlásainak összehasonlításával hozzunk létre tarifatáblázatot.
A javaslatokat a közgyűlés egyhangúlag elfogadta.
Halasi Zoltán felhívta a figyelmet, hogy ő már mindhárom műnemre megcsinálta a tarifatáblázatot (nehéz, átlagos, könnyű szöveg; prózai, drámai, költői szöveg stb.)
Nádori Lídia javasolta, hogy az egyesület kérje föl Lackfi Jánost, Halasi Zoltánt és Vári Erzsébetet a tarifatáblázat elkészítésével.
A javaslatot a közgyűlés egyhangúlag elfogadta.
Lackfi János és Mesterházi Mónika felajánlották, hogy a jövőben a fordítók érdekeit sértő kiadóknak, intézményeknek, cégeknek tiltakozó levelet fogalmaznak meg minden konkrét esetben, vagyis közvetlen érdekképviseletet látnak el.

A javaslatot a közgyűlés egyhangúlag elfogadta.
Pávai Patak Márta fölvetése: a készülő szerzői jogi törvény módosításánál ki kellene húzni a következő kitételt: „Szerzői jogi oltalmat élvezzen az adott mű, ha egyéni és eredeti jellege van” – nem lehet kritérium a fordítás esetében az eredetiség (pl. forgatókönyv, dialóguslista fordítása) . 

Géher István felajánlotta, hogy az internetes szerzői jogokkal kapcsolatban érdeklődik az illetékeseknél.
A javaslatokat a közgyűlés egyhangúlag elfogadta.

4.  pénzügyi beszámoló, könyvelőváltás
Nádori Lídia elmondta, hogy a honlapon megtekinthető az egyesület egyszerűsített éves beszámolója a 2007-es évről.
Tagdíjat a 2007-es évre mindössze 21 tag fizetett.
A MASZRE a 2008-as év Metafora-estjeire 1 millió ft támogatást ítélt meg.
Az nka-tól az egyesület 2007-ben 300 ezer forintot kapott pályázat nélkül, ezt az összeget a Nyitott Műhelyben megrendezett versfordítói estekre költöttük. 

5. A videodokumentáció problémája

Nádori Lídia beszámolója: lassan öt éve zajlanak a Metafora-estek és egyéb műfordítói estek, ezek zöméről videofelvétel készült, de a felvételeket a mai napig nem archiválta senki szakszerűen. NL fölvette a kapcsolatot a PIM médiatárának vezetőjével, Kelevéz Ágnessel. Felajánlotta az egyesület nevében az eredeti felvételeket. Cserébe szakszerű archiválást kérnénk, és azt, hogy mindegyik estről készüljön kb. 18-20 perces anyag. Ez utóbbit Kelevéz Ágnes nem tudja garantálni, mivel a PIM-nek sincs főállású technikusa. Az újabb fölvetésre, hogy a PIM készítsen az estekről több példányban DVD-t, már pozitív válasz érkezett, az új feltételekkel hamarosan tárgyal Kelevéz Ágnes és NL.
A beszámolót a közgyűlés egyhangúlag elfogadta.
6. MISZJE (Magyar Irodalmi Szerzők Jogvédő és Jogkezelő Egyesülete)
Nádori Lídia beszámolója: az egyesület azért alakult 2008 februárjában, hogy a készülő public lending rights, vagyis a közkönyvtári kölcsönzés után járó jogdíjak kezelésére szakmai hátterű egyesület jöhessen létre. Minden írószervezetből két-két tag magánemberként alapítója az egyesületnek, Nádori Lídia elnökségi tag. A tervek szerint a befolyt összeg egy részét szétosztják a szerzők közt, a fennmaradó összegből alapot képeznek, amelyből díjat, ösztöndíjakat lehet osztani. A MISZJE alapító okirata fölkerül a honlapra.

A beszámolót a közgyűlés egyhangúlag elfogadta.

7. A műfordítóképzés perspektívái

Nádori Lídia beszámolója: Gerevich András összehívta a JAK Íróiskola egykori és jelenlegi tanárait, hogy segítsenek ötletekkel, hogyan lehetne versenyképessé tenni az íróiskolát. Meg kell nézni, érdemes-e ehhez csatlakozva kidolgozni egy műfordítói képzés részletes koncepcióját. Géher István kifejtette a további lehetőségeket: egyetemekkel is együtt lehetne működni, akár egyetemi és JAK-os kooperáció keretében.
Javaslat: a legközelebbi elnökségi ülésre hívjuk meg Gerevich Andrást.

Lackfi János felhívja a figyelmet arra, hogy a Pázmányon ez már irodalmi képzés keretei között zajlik. MA- és BA-verzió kidolgozásán munkálkodnak.
Lőrinszky Ildikó: az egyetemek küzdenek az MA kurzusokért, ez nekünk jól jöhet.
Géher István: föl kell mérni, hogy milyen fordítóképzés van és hol.
Mesterházi Mónika: világossá kell tenni, mit ígér egy ilyen fordítóképzés.
Javaslat: a különböző egyetemek nyelvi tanszékein dolgozó fordítók keressék Géher Istvánt, hogy koordinálja a képzést.
Szénási Ferenc vállalja az olasz nyelvterület feltérképezését
Javaslat: kérjük fel Géher Istvánt a műfordítóképzés előkészületeinek koordinálásra.
A javaslatot a közgyűlés egyhangúlag megszavazta.
Géher István a közgyűlést bezárta.
Géher István






Mesterházi Mónika

